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Аннотация. В статье рассматриваются вопросы, связанные с природой и отличительными 
особенностями термина как особой единицы языка в её отношении к слову. Анализи-
руются парадигматика терминов (явления полисемии, омонимии, синонимии, антони-
мии), отношение терминов к номенам, а также проблема межъязыковой гармонизации и 
унификации терминов. Для решения поставленных в исследовании задач использованы 
общенаучный метод анализа специальной литературы и сопоставительный метод. Рас-
смотрение статуса терминов как особых единиц языка, различные аспекты их функцио-
нирования в языке и проблемы межъязыковой передачи позволяют уточнить ряд положе-
ний в теории термина и будут полезными как при разработке отдельных терминосистем, 
так и в преподавании терминоведения в высшей школе.1
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Проблематика, связанная с раз-
личными аспектами формирования, 
развития, употребления и перевода 
терминов, приобретала особую акту-
альность и привлекала пристальное 
внимание исследователей именно в 
периоды, характеризовавшиеся бур-
ным ростом научных и технических 
достижений, становлением новых об-
ластей знания. Некорректное употре-
бление терминов, незнание принципов 
организации и функционирования 
терминосистем могут привести к ком-
муникативным неудачам во всех сфе-
рах деятельности человека. В связи с 
этим можно утверждать, что ХХ – на-
чало XXI в. – это уникальный период 
в развитии различных терминосистем, 
в разработке связанных с ними тео-
ретических проблем терминоведения, 
лингвистических, философских и 
прикладных. В отечественном языко-
знании огромный вклад в разработку 
этих проблем внесли труды Д. С. Лот-
те [7], А. А. Реформатского [13; 14], 
В. М. Лейчика [6], Ю. Н. Марчука [8], 
С. В. Гринева-Гриневича [4], В. А. Та-
таринова [16], Е. С. Никитиной [9] и 
ряда других учёных. Представлены в 
отечественной науке и исследования 
по когнитивному изучению термино-
логии [3; 15], диахроническому тер-
миноведению [17], нормализации и 
орфографической кодификации тер-
минологических единиц [5], межъязы-
ковой передачи терминов [2; 16].

Цель данного исследования – уточ-
нение природы термина как особой 
единицы языка, соотношения объёма 
значения термина и слова, выявление 
их понятийных и лингвистических 
особенностей, универсальных и на-
ционально-специфических черт. По-
ставленная цель потребовала решения 

следующих задач: 1) определить пара-
дигматические отношения, присущие 
термину в рамках терминосистемы 
(полисемия, синонимия, антонимия); 
2) сопоставить понятийные характе-
ристики терминов и номенов и опреде-
лить сходства и различия между ними; 
3) изучить методы и способы унифи-
кации и гармонизации терминов для 
достижения нормализации термино-
систем в национальном и международ-
ном масштабе; 4) отметить особенно-
сти межъязыковой передачи терминов 
и пути достижения эквивалентности 
при их переводе. Указанные аспекты 
рассмотрены комплексно в их един-
стве, в чём состоит научная новизна 
исследования и его оригинальность 
среди работ, посвящённых этой про-
блематике.

В первую очередь исследовате-
лей на протяжении практически всей 
истории отрасли привлекал вопрос о 
понятийном содержании терминоло-
гических единиц. Как отмечал В. А. Та-
таринов, понятие – «одна из наиболее 
обсуждаемых категорий терминоведе-
ния», поскольку «для терминологиче-
ской работы необходимо аксиоматиче-
ски принять некоторые минимальные 
логические положения, относящиеся 
к понятию… Глубина знаний… логи-
ческих проблем терминоведения бу-
дет напрямую оказывать влияние на 
результативность терминологической 
работы, поскольку логические знания, 
не относясь к предмету терминоведе-
ния, являются элементом общего об-
разования терминолога»1. 

Определение понятийной состав-
ляющей термина важно и потому, 

1 Татаринов В. А. Общее терминоведение: 
энциклопедический словарь. М.: Московский 
лицей, 2006. С. 143–144.



8

ISSN 2072-8379 Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Лингвистика 2019 / № 5

что вопрос об отношении слова к по-
нятию традиционно рассматривает-
ся как один из ключевых моментов, 
определяющих понимание сущности 
этой языковой единицы. Обычно при 
этом утверждаются, с одной стороны, 
неправомерность их отождествления 
(«Отношения слова и понятия не так 
просты, как это иногда пытаются уста-
новить, так как не каждое слово выра-
жает понятие» [12, с. 64]), а с другой, – 
что «отчетливой границы между теми 
именами, которые можно назвать по-
нятиями, и теми, которые не относятся 
к понятиям, не существует»1.

Подчеркнём, что рассмотрение тер-
минов как составной части словарного 
состава языка может сопровождаться 
формулировками, в которых два на-
званных явления трактуются не как 
находящиеся в отношениях суборди-
нации (т. е. слово рассматривается как 
более общее, родовое, а термин – как 
видовое обозначение, поскольку все 
термины (за исключением сложных) 
представлены словами, но далеко не 
все лексические единицы являются 
терминами), а фактически как пере-
крещивающиеся, т. е. речь может идти 
именно о частичных (хотя и достаточ-
но значительных) совпадениях их объ-
ёма при некотором несовпадении. Во 
всяком случае, именно так можно при 
буквальном понимании интерпрети-
ровать следующее утверждение: «При 
рассмотрении статуса термина, прежде 
всего, необходимо обратить внимание 
на его взаимоотношения с основной 
единицей языка – словом. Проблема 
соотношения термина и слова долгое 
время являлась одной из наиболее 
важных в терминоведении и в первую 

1 Ивин А. А., Никифоров А. Л. Словарь по 
логике. М.: Владос, 1997. С. 272.

очередь привлекала внимание иссле-
дователей, так как нельзя говорить о 
задачах терминологической работы, не 
определив, что такое термин, а такое 
определение предполагает обязатель-
ное установление соотношения между 
термином и словом» [4, с. 23].

Остановимся на основных при-
знаках, опираясь на которые, терми-
ны традиционно противопоставляли 
остальным словам, составляющим 
лексический уровень языка.

Первый отличительный признак – 
это различное отношение к тому, что 
определяет парадигматику слова. Речь 
идёт о таких явлениях, как полисемия 
и вхождение в синонимические и анто-
нимические отношения.

В любом труде, в котором рассма-
триваются проблемы лексикологии, 
можно найти такие формулировки: 
«П о л и с е м и я , т. е. “многозначность”, 
свойственна большинству обычных 
слов. Это вполне естественно. Слова 
как названия могут легко переходить 
с одной вещи на другую или на ка-
кой-либо признак этой вещи или на ее 
часть» [12, с. 81]. По мнению А.А.  Ре-
форматского, у терминов – своя спец-
ифика: «Термины существуют не про-
сто в языке, а в составе определенной 
т е р м и н о л о г и и . Если в общем язы-
ке (вне данной терминологии) слово 
может быть многозначным, то, попа-
дая в определенную терминологию, 
оно приобретает однозначность» [12, 
с. 115]. Как утверждает К. Я. Авербух, 
это непременное условие существо-
вания термина как феномена, «ибо 
термин существует лишь постольку, 
поскольку является элементом этой 
системы» [1, с. 11].

Однако высказываются и иные, до-
статочно противоречивые точки зре-
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ния на полисемию термина1. Причём 
речь идёт не только о явлении меж-
научной омонимии (т. е. когда одно 
и тоже слово входит в состав разных 
терминосистем). Для «обычных» лек-
сических единиц (т. е. не имеющих тер-
минологического характера) случаи 
типа ядро в его физическом, биологи-
ческом или (устарелое) артиллерий-
ском употреблении рассматривались 
бы как полисемия, поскольку здесь 
имеет место метафорический пере-
нос. В терминологии такое явление 
интерпретируется иначе. Как писал 
С. В. Гринев-Гриневич, «если данная 
лексическая форма имеет другое зна-
чение в других областях, то это не вли-
яет на однозначность в данной области 
знаний – например, термин “морфоло-
гия” используется в геологии, биоло-
гии и языкознании, имея в каждой из 
этих наук точное значение» [4, с. 31]. 
В то же время далее учёный замечает: 
«Наблюдения показывают, что мно-
гие термины многозначны, причем 
особенно неудобна категориальная 
многозначность, когда в пределах од-
ной терминологии одна форма ис-
пользуется для обозначения операции 
и ее результата» [4, с. 31] (см. также 
[11]). Можно добавить, что в лингви-
стике применительно практически ко 
всем уровням языковой структуры ис-
пользуется один и тот же термин для 
обозначения объекта исследования и 
отрасли, которая ей занимается, на-
пример такие термины, как фонетика, 
грамматика и т. п.

Что касается синонимии, у 
С. В. Гринева-Гриневича есть указа-
ние на то, что одним из требований, 

1 Татаринов В. А. Общее терминоведение: 
энциклопедический словарь. М.: Московский 
лицей, 2006. С. 138

предъявляемым к терминам и терми-
носистемам, является её отсутствие. 
Одновременно он отмечает: «В то же 
время во всех областях терминологи-
ческой лексики встречается большое 
число синонимов, а некоторые виды 
синонимии (между заимствованными 
и автохтонными терминами, неологиз-
мами и устаревающими терминами и 
т. п.) носят регулярный характер; чис-
ло синонимов может быть очень ве-
лико – медицинский термин кандида 
альбиканс имеет более 100 синонимов» 
[4, с. 32].

Наряду с указанием на нежелатель-
ность синонимии в терминосисте-
мах как противоречащей задачам их 
функционирования можно встретить 
и суждения противоположного ха-
рактера, подчёркивающие её положи-
тельную роль. Такую точку зрения на-
ходим, например, у В. А. Татаринова: 
«Технический язык подтверждает, что 
синоним (и вариант) в терминологии 
– далеко не дублет, а активное языко-
вое средство фиксации нового взгляда 
на предмет мысли. С помощью мно-
жественности номинативных средств 
языка реализуется лабильность мыс-
лительных структур, поэтому сино-
нимия – признак … развивающейся 
науки. Чем выше уровень развития 
науки, тем синонимичнее мышление 
специалиста»2.

Антонимия достаточно широко 
представлена в различных термино-
системах (ср. замечание В. Ф. Ново-
драновой: «…языку науки в большей 
степени, чем литературному языку 
свойственна антонимия, т. к. одним из 
механизмов, организующих понятия в 

2 Татаринов В. А. Общее терминоведение: 
энциклопедический словарь. М.: Московский 
лицей, 2006. С. 175.
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систему, является механизм противо-
поставления» [10, с. 51]), но она всё 
реже становится предметом специ-
альных дискуссий. На наш взгляд, это 
можно объяснить тем, что если воз-
никает вопрос о том, насколько суще-
ствование синонимов или омонимов 
целесообразно для терминосистемы, 
то относительно антонимии сомнения 
вряд ли имеют место. Трудно пред-
ставить себе смешение понятий типа 
самец / самка. Однако терминологи-
ческое употребление лексем может 
порождать эффект, напоминающий 
явление энантиосемии, т. е. развития 
антонимических значений внутри 
одного слова. Характерный пример 
приводит в своей работе С. В. Гринев-
Гриневич: «Лексическое и терминоло-
гическое значения могут вступать в 
различные отношения между собой, 
начиная от полного соответствия, 
частичного несоответствия… и кон-
чая полным несоответствием (шов 
имеет лексическое значение ‘плотное 
скрепление’, а используется в строи-
тельстве в прямо противоположном 
значении ‘прорезь, щель’)» [4, с. 31]. 
Добавим к сказанному, что с этой лек-
семой оказывается связанной и меж-
терминологическая антонимия – ср. 
её функционирование в медицинской 
терминологии: «Наиболее распростра-
ненный способ соединения биологи-
ческих тканей… с помощью шовного 
материала»1. 

При рассмотрении вопросов, име-
ющих отношение к природе и функ-

1 Швы хирургические [Электронный ре-
сурс] // Медицинская энциклопедия. Словари 
и энциклопедии на Академике. URL: https://
dic.academic.ru/dic.nsf/enc_medicine/34741/%
D0%A8%D0%B2%D1%8B. (дата обращения: 
11.03.2019).

ционированию терминов, возникает 
ещё один вопрос, связанный с тем, что 
круг специальных лексических еди-
ниц не ограничивается терминами, а 
включает в себя и так называемые но-
мены (номенклатурные обозначения, 
именуемые также номенклатурными 
наименованиями и номенклатурными 
знаками). 

Обратимся к формулировке 
О. С. Ахмановой: «… говоря о тер-
минологии, необходимо учитывать 
различие, которое проводится у нас 
достаточно последовательно между 
понятиями терминологии и номен-
клатуры. Терминология – это система 
понятий данной науки, закрепленных 
в соответствующем словесном выра-
жении. Номенклатура же – это систе-
ма названий для данной совокупности 
более или менее конкретных объектов, 
составляющих содержание различ-
ных частей данной научной области в 
целом. Так, например, “агглютинация”, 
“флексия”, “фонема”, “грамматика” – 
это термины, служащие для выраже-
ния и закрепления общелингвистиче-
ских таксономий. Саксонский генитив 
на “с”, русские синонимичные союзы 
“только – токмо”, арабский “айн” и пр. 
– это номенклатурные знаки, названия 
частных объектов, количество кото-
рых совершенно необозримо велико»2.

Само различие было сформулиро-
вано гораздо раньше. В 30-е гг. ХХ в. 
о нём писал Г. О. Винокур, затем оно 
нашло отражение в деятельности 
А. А. Реформатского. Изучение спец-
ифики номенов и их соотношения с 

2 Ахманова О. С. Предисловие [Электрон-
ный ресурс] // Словарь лингвистических тер-
минов. URL: https://classes.ru/grammar/174.
Akhmanova/source/worddocuments/_.htm (дата 
обращения: 11.03.2019).
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терминами продолжилось и позднее, в 
частности в трудах С. В. Гринева-Гри-
невича, обратившего внимание как на 
определённые сходства между двумя 
названными пластами специальной 
лексики, так и на существенные отли-
чия между ними. К первым – помимо 
принадлежности к специальной обла-
сти знания – учёный относит незави-
симость от контекста, принадлежность 
к нейтральному слою лексики, целе-
направленный характер появления, 
устойчивость и воспроизводимость в 
речи. Ко вторым – абстрактность и ус-
ловность, сближающие номены с име-
нами собственными, а также различие 
в дефиниционном отношении: «Но-
менам науки и искусства дефиниция, 
как правило, не нужна. В технике же, 
если дефиниция термина чаще всего 
содержит указания на ближайший род 
и отличительные видовые признаки, 
то дефиниция номена должна содер-
жать указание на термин, к которому 
она относится, и индивидуальные при-
знаки обозначаемого ею объекта. Этот 
факт имеет колоссальное значение, по-
скольку позволяет в абсолютном боль-
шинстве случаев вообще отказаться от 
дефиниции для номенов, отразив в их 
форме необходимые индивидуальные 
признаки» [4, с. 41].

Среди перечисленных автором об-
щих признаков остановимся на такой 
характеристике, как «целенаправлен-
ный характер появления». Вопрос о 
том, насколько язык поддаётся созна-
тельному регулированию (и поддаётся 
ли вообще), вызывал острые дискус-
сии на протяжении многих веков. Од-
нако в области специальной лексики и 
терминологии возможность регулиро-
вания практически никем и никогда не 
оспаривалась. «Договороспособность» 

наглядно проявляется и в такой суще-
ственной части терминологической 
работы, как унификация терминов, 
позволяющая обеспечить их едино-
образное употребление и тем самым 
служащая систематизации терминоло-
гических систем. Существует несколь-
ко возможных способов систематиза-
ции терминов: 

– стандартизация терминов, 
– издание различного рода сборни-

ков рекомендуемых терминов,
– публикация нормативных сло-

варей, содержащих списки языковых 
единиц, функционирующих в тех или 
иных областях человеческой деятель-
ности, 

– так называемая гармонизация 
терминологии, которая заключается 
«во взаимоувязке терминов как вну-
три отдельно взятого языка, так и на 
межъязыковом уровне»1. 

Рассмотрим подробнее последний 
способ систематизации терминологии. 
Внутриязыковую унификацию нагляд-
но иллюстрирует пример, рассмотрен-
ный С. В. Гриневым-Гриневичем на 
материале лексемы шов. Он проследил 
историю её возникновения и развития, 
начиная с первой половины XVIII в. 
(как отмечается в работе, впервые на-
званное слово было зафиксировано 
в 1731 г. со значением «место сшитых 
вместе кусков ткани, кожи и т. п.»), и 
показал, как изменение её семантики 
привело к появлению таких полярно 
противоположных значений, как «ме-
сто плотного скрепления» и «прорезь, 
щель». Далее автор делает вывод: «для 
устранения противоречия было реко-
мендовано закрепить значение “про-

1 Татаринов В. А. Общее терминоведение: 
энциклопедический словарь. М.: Московский 
лицей, 2006. С. 325.
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резь, щель” за термином стык… За 
термином шов в таком случае остается 
значение “плотное скрепление”… Та-
кое разграничение позволяет эффек-
тивнее и точнее использовать эти 
термины и может послужить основой 
для дальнейшей нормализации тер-
минологии соединений строительных 
конструкций, хотя проблематика этой 
тематической группы не исчерпывает-
ся рассмотренными… вопросами» [4, 
с. 111].

Сложнее согласовать терминоси-
стемы разных языков («внешняя гар-
монизация»), что необходимо при осу-
ществлении специального (научного, 
технического, военного и т. д.) перевода. 

Мы не ставили целью рассмотреть 
«подводные камни», которые связаны 
а) с возможностью неверной интер-
претации текста, т. е. неправильным 
пониманием лицом, осуществляющим 
перевод, тех или иных элементов ис-
ходного сообщения – упомянем толь-
ко, что наиболее яркими примерами 
считаются «ложные друзья перевод-
чика» (типа адекватного давления для 
английского adequate pressure, т. е. пра-
вильного выбора давления или перма-
нентного превращения – английское 
permanent change / необратимое пре-
вращение и др.); и б) с трудностями, 
вызванными грамматическим расхож-
дением исходного языка и языка пере-
вода (наличие / отсутствие артикля, 
несовпадение временных и видовых 
форм глагола и т. п.). 

В лингвистических трудах неодно-
кратно отмечалось, что «в том случае, 
если бы в переводном словаре каждому 
иноязычному термину соответствовал 
бы только один эквивалент, задача пе-
реводчика существенно упростилась 
бы… Однако изучение современных 

переводных словарей показывает, что 
проблема установления строгих соот-
ветствий терминов различных языков 
ещё далека от своего решения.

…Несоответствие семасиологиче-
ских систем разных языков находит 
подтверждение в существующих сло-
варях в том, что, как правило, любому 
термину исходного языка соответству-
ет не один, а несколько (часто разно-
плановых) аналогов в языке перево-
да… При этом переводчику нередко 
приходится сталкиваться с такой ситу-
ацией, когда ни одно из приводимых в 
словаре соответствий не передает кон-
текстуального значения иноязычного 
термина и приходится подбирать но-
вые варианты соответствий» [4, с. 115]. 

Ряд исследователей, по утвержде-
нию В. А. Татаринова, подчёркивает 
первостепенную важность работы по 
интернационализации терминологии 
и её гармонизации в международном 
масштабе, её значимость для дальней-
шего развития процесса глобализации 
в лингвистическом отношении («па-
раллельно с интернационализацией 
терминологии осуществляются про-
цессы интеграции общенационально-
го языка») и настойчиво рекомендуют 
придать ему международно-правовой 
характер («интернационализация тер-
минологии должна осуществляться 
благодаря правительственной под-
держке и заключению соответству-
ющих соглашений»1). В связи с этим 
пропагандируется и тезис о необходи-
мости «в деле создания терминологии 
опираться на международные терми-
ны, так как термины, созданные на 
национальном языковом материале 

1 Татаринов В. А. Общее терминоведение: 
энциклопедический словарь. М.: Московский 
лицей, 2006. С. 44, 46.
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– общелитературном или профжарго-
не, часто невозможно заимствовать и 
адаптировать в другие языки», и акцен-
тируется внимание на значимости «со-
циальных аспектов этой деятельности 
как осуществляемой на благо науки и 
сближения народов» [16, с. 41–42, 46]. 
Тем самым частная проблема, отно-
сящаяся к области прикладной линг-
вистики, приобретает немаловажное 
культурное и политическое значение.

Глобальность рассматриваемой 
проблематики не меняет того обсто-
ятельства, что специалистам, рабо-
тающим с терминами, приходится в 
первую очередь решать конкретные 
вопросы практического характера. В 
связи с этим называют обычно следую-
щие направления работы по унифика-
ции терминологии (подробнее см. [4]):

− закрепление полученной терми-
нологии в специальном издании – тер-
минологическом словаре или сборни-
ке. Принципами создания подобных 
лексикографических пособий и их 
реализацией занимается специальная 
область лингвистики – терминогра-
фия, определяемая как дисциплина, 
предметом которой является проекти-
рование, составление и использование 
словарей специальной лексики;

− стандартизация терминов, ос-
новное направление – фиксация спе-
циальной лексики, гармонизация на-
учно-технической терминологии и 
обеспечение её сопоставимости на на-
циональном и международном уров-
нях, обеспечение взаимосвязанного и 
согласованного развития лексических 
средств, используемых в информаци-
онных системах, а также выявление и 
устранение недостатков терминологи-
ческой лексики в существующей лите-
ратуре;

− разработка стандартов, носящих 
обязательный характер, за которыми 
должно быть признано качество ар-
битражности (возможности исполь-
зования в суде) и тем самым наличие 
правового статуса;

− создание информационных теза-
урусов – словарей, нормирующих спе-
циальную лексику в рамках определён-
ной поисковой системы;

− разработка терминологических 
вопросов перевода научно-техниче-
ских текстов, в том числе: наличие / от-
сутствие в языке перевода эквивален-
та терминам оригинала, возможность 
существования нескольких вариантов 
его передачи, стратегический выбор 
способов введения той или иной тер-
минологической единицы в соответ-
ствующий подъязык и т. п.;

− терминологическое редактиро-
вание научно-технических текстов с 
целью повышения их качества, обеспе-
чения нормированности специальной 
лексики и её соответствия существу-
ющим терминосистемам в конкрет-
ной области, а в случае использования 
новых терминов – проверка наличия у 
них ясной и точной дефиниции, ком-
пактности, однозначности и др.

Подводя итоги сказанному, можно 
сделать следующие выводы.

1. При рассмотрении сущност-
ных характеристик термина особое 
внимание уделяется вопросу о его от-
ношении к понятию. Специфика под-
хода к проблеме обусловливается тем, 
что, принадлежа лексической системе 
языка, термин обладает рядом специ-
фических черт, позволяющих ставить 
вопрос о его отношении к слову.

2. При анализе функционирования 
термина в рамках соответствующей 
терминосистемы необходимо прини-
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мать во внимание парадигматические 
отношения (полисемия, синонимия, 
антонимия), отдельные моменты про-
явления которых интерпретируются 
специалистами не вполне одинаково.

3. В круг специальных лексических 
единиц, помимо терминов, входят и 
номены. Их соотношение с терминами 
может быть расценено как различие 
категорий, обозначаемых в филосо-
фии как единичное и общее, что об-
условливает как наличие ряда общих 
черт с терминами, так и существенные 
отличия.

4. Присущий терминам целена-
правленный характер появления пред-

полагает возможность сознательного 
регулирования и осуществления таких 
процессов, как нормализация, унифи-
кация и гармонизация в националь-
ном и международном масштабе.

5. Наряду с решением задач обще-
теоретического характера представи-
тели современного терминоведения 
уделяют большое внимание практи-
ческим вопросам: стандартизации 
терминов, разработке принципов тер-
минографии, улучшению качества на-
учно-технических переводов, редакти-
рованию специальных текстов и др.

Статья поступила в редакцию 02.07.2019
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